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TACÀRITX (Alcudia, Mail. 7, e-2) 

Nom d'un accident de la costa i d'una antiga alquería. 
El Llibre del Rep. (f. 6v, Busquets 722) registra Rabal atracharech (at-

zakáre), i el Còdex de l'ACA (Bofarull 87), Rabal Attbacareb. Nom que 
també figura en el Còdex català de l'AHM i en l'Arx. Capit. de la Seu de 
Mallorca amb la forma Atzabare, afegit. Amb Tacàritx no s'ha de confondre 
el Rabal Carrucx arraya azagari (atbagari) {Llibre del Rep., f. 8r, Busquets 
724) amb variants atbagari en els altres còdexs, arabisme ben conegut que 
significa 'morisc de les terres catalanes', dagarv. que el nostre Ramon Martí 
(76a) tradueix per 'home de la frontera'. Que la g sonora i vibriHant es 
pugui convertir mai en una k és òbvia impossibilitat fonètica; i tampoc, 
amb aquest no s'explicaria la -tx ni l'accent paroxiton. Sens dubte dos ra-
íais diferents, un d'ells pertanyent a un tagari. 

El nom de Tacàritx perdura fins avui; i ja escrit Tecarix en el Mapa 
Despuig. 

La r de la sillaba tra del Còdex Llatí de Mallorca pot tenir valor etimo-
logie, i haver-se éliminât després per dissimilació. Llavors l'etimologia pot 
ser TRANS CARICES 'a través deis càrritxs' o 'mes enllà deis càrritxs'. I tam-
bé per dissimilació hauria caigut la primera s (o simplement per l'alternança 
de tra-¡tras- ja copiosa en llatí vulgar. Ara bé, especulacions a part, el que 
és segur és que és un nom mossàrab. 

No descartem un origen pre-romà. Aquest nom ens recorda els de Taga 
i Tagast serres pirinenques, el Tagamanent montsenyenc, i l'eivissenc Ta-
gomago; però els recorda en forma vaga: si més no perqué no és tot u la g 
i la c, més que més tenint en compte que els nombrosíssims noms en -àritx, 
-àlitx són tots d'origen romano-mossàrab. 




